
Remarks on the International Code of Botanical Nomenclature
Author(s): V. P. Botschantzev and George C. Steyskal
Reviewed work(s):
Source: Taxon, Vol. 26, No. 4 (Aug., 1977), pp. 413-416
Published by: International Association for Plant Taxonomy (IAPT)
Stable URL: http://www.jstor.org/stable/1220042 .
Accessed: 15/08/2012 13:49

Your use of the JSTOR archive indicates your acceptance of the Terms & Conditions of Use, available at .
http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

 .
JSTOR is a not-for-profit service that helps scholars, researchers, and students discover, use, and build upon a wide range of
content in a trusted digital archive. We use information technology and tools to increase productivity and facilitate new forms
of scholarship. For more information about JSTOR, please contact support@jstor.org.

 .

International Association for Plant Taxonomy (IAPT) is collaborating with JSTOR to digitize, preserve and
extend access to Taxon.

http://www.jstor.org 

http://www.jstor.org/action/showPublisher?publisherCode=iapt
http://www.jstor.org/stable/1220042?origin=JSTOR-pdf
http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp


TAXON 26(4): 413-416. AUGUST 1977 

REMARKS ON THE INTERNATIONAL CODE OF BOTANICAL 
NOMENCLATURE 

V. P. Botschantzev 

BOTSCHANTZEV, V. P. - Some remarks on the International Code of Botanical Nomen- 
clature. Botaniceskij Zurnal 61 (4): 579-580. 1976. 
Translation from Russian by George C. Steyskal, Systematic Entomology Laboratory, 
U.S.D.A., c/o U. S. National Museum, Washington, D. C. 20560, U.S.A. 

According to the ICBN, page [Article] 46, it is obligatory to include the 
surname of the author of the correct scientific designation of any taxonomic unit 
(for example, Salsola sogdiana Bunge). 

It has long been customary to maintain the spelling in Latin letters chosen by 
the author himself for this name. Only lately has an attempt arisen to transliterate 
in an English way the surnames of prominent Soviet authors of names of taxa. 
The foremost example of this plan is in the Kew Record of Taxonomic Literature 
1971 (appeared in 1974). Here the surnames of authors appear, not only in the 
bibliography, but also added to the names of taxa in the following forms: 
Vasil'chenko, Yurtsev, Lipshits, Cherneva, etc., instead of the forms long previ- 
ously adopted by these authors and appearing in the literature: Vassilczenko, 
Jurtzev, Lipschitz, Tscherneva. D. V. Lebedev (Bot. Zurnal 60: 456-458. 1975) 
remarked upon the undesirability of this innovation in his review of the men- 
tioned publication. 

It turned out at the time of the session of the Nomenclatural Section at the 
XIIth International Botanical Congress that the organizers of this innovation 
have still broader plans. They want to unify in an English manner the transliter- 
ation of not only surnames of authors but all proper nouns used in designations 
of plants, when those nouns are taken from languages not based upon Latin 
graphics, Cyrillic, hieroglyphs, etc.). 

I can understand the desire of the compilers of the said bibliography to simplify 
the reading of our surnames, usually difficult enough for other peoples. But they 
do not wish to consider others - the names of authors whose languages are 
written with Latin letters are very often difficult for us to read, and we there- 
fore often write them after the names of taxa in a manner other than that used 
by the authors themselves. There are indeed very many surnames of authors of 
any given nationality that are frequently incorrectly read by people of other 
nationalities. Therefore, if to change over to something like a phonetic basis for 
writing these names, such a reform properly concerns equally the names of authors 
of all nationalities. Here are a few names of western European authors trans- 
literated to conform with the English system: Buas'e, Khedzh, Myuller, Dvorzhak, 
MacCormic, Uormsli, instead of in their traditional spellings: Boissier, Hedge, 
Muller, Dvorak, McCormick, Wormsley. 

All of the above, in my opinion, is unacceptable because the name of an 
author, spelled with Latin letters in one system or another, in just the way the 
author chose, often for decades, and often in connection with numerous taxa, 
would change senselessly and disturb the succession, making trouble for botanists 
and bibliographers. 

Furthermore, a great many taxa have been designated with names derived 
from proper nouns (either personal or geographical, etc.). These are transliterated 
in the same diverse ways (French, German, English, etc.). In England they are 
approaching these in the same way they do the surnames of our scholars, wanting 
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to unify the names of taxa also. I submit that this would result in unimaginable 
confusion in botany. 

At the Congress the desire was expressed that the proposed transliteration be 
put into effect at a certain date and that anything previous to that time remain 
in its original form. Such a proposal is also unacceptable, and this is why. For 
example, a botanist who wrote his surname in one way would, after a certain 
date, have to write it another way. Who then would be able to understand it? 

I tried to obtain 
.in 

the Nomenclatural Section of the XIIth International 
Botanical Congress in Leningrad the inclusion into the ICBN a rule that an 
author's surname must be retained after the designation of a taxon in Latin 
letters in the same transliteration used by the author. My proposal was not 
adopted and the question of transliteration was deferred to the next Congress. 

I am convinced that the manner of transliterating surnames into Latin letters 
is a personal matter for each worker and an internal matter for each nation and 
that nobody has a right to force his viewpoint on this matter on anyone else. 

I consider that any other decision than to maintain the traditional spelling of 
author's names after designations of taxa will on the one hand be discriminatory 
(if it stabilizes the surnames of less than those of all nationalities) and on the 
other hand quite complicate nomenclature. 

The final matter I would like to consider separately. 
The intent of the ICBN is to unify the actions of systematists and to facilitate 

their work. In order to fulfill this function, it would have to be maximally clear, 
simple and easy to use. Therefore it would also primarily, and now, in my 
opinion have to alter its oppositions [contrast of statements, internal incon- 
sistencies?]. The present Code is incredibly structured and sometimes permits 
various answers to one and the same question. In other words, it does not now 
facilitate, but often makes materially more difficult, the work of the systematists. 

All this arises, I believe, from the basis on which the profession of specialist in 
nomenclature of plants was founded, the greatest number of whom already then 
had no direct relationship with practical systematics. They also occupied them- 
selves with reshaping the Code at each International Congress, succeeding in 
obtaining for this purpose the majority of votes in the Nomenclatural Section. 
Because of this distribution of votes among the delegates perplexity was provoked. 
You know, if to count up the Soviet systematists of higher and lower plants, 
paleobotanists, as well as organizations where these people work, the number of 
them would be immeasurably greater than the number of such scholars and 
organizations in other countries (in particular, in the USA and England and 
perhaps also greater than in all of them together). In order that in future Con- 
gresses a greater objectivity might be obtained in the decisions made in the 
Nomenclatural Section, evidently it is time to go over to another system of voting, 
one in which each national delegation will have an equal number of votes. 

Furthermore, it seems to me necessary to set up a new ICBN which would be 
drafted into all languages and be simple to use and give an unequivocal answer 
to any question. It stands to reason that in the new Code all meaning would have 
to be taken from the old one. Its compilation and perfecting would have to be 
entrusted to systematic botanists and not to professional specialists in nomen- 
clature. 

For the progress of modern science there is no need for nomenclatural casuistry, 
but a vital need for a simple, logical code, one which would promote progressive 
work by systematists. 

Komarov Botanical Institute Received 29 August 1975 
Academy of Science, USSR 
Leningrad 
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Notes by DAN H. NICOLSON*, Convener of the Committee on "Transliteration of 
Authors Names from Non-Roman Alphabets" 

Dr. Botschantzev submitted a proposal on the floor of the Nomenclature 
Section at the Leningrad Congress to add a footnote to Article 48. The proposal 
was amended to a Recommendation and voted upon in the following form, "The 
correct spelling of the name of the author is the spelling by Latin letters which 
was given by the author himself". A card vote was taken and the proposal was 
rejected (72 yes, 248 no). The General Committee was instructed to establish 
a special committee to report to the next Congress. Dr. Botschantzev's subsequent 
"Remarks" were published in Russian and the above translation and these "Notes" 
are being published in an effort to bring the issues before the Committee to the 
attention of the I.A.P.T. membership. 

The problem addressed by Dr. Botschantzev is very real and affects all scholars 
who deal with literature published or cited in both Roman and non-Roman 
scripts. There are two major aspects to the problem, binational agreements (com- 
monly called international agreements) on transliteration and phonetic trans- 
cription confusions. Various binational agreements officially establish different 
literal transliterations on an international scale as, for example, the Russian 
letter y is transliterated as tsch (German), tch (French), ch (English) and cz 
(Polish). Bibliographically this is extremely unfortunate on anything more than 
a binational scale. 

An example of phonetic transcriptional confusion is provided by a name like 
Dr. M. M. Hollerbach, a member of the Editorial Board of the Botanicheskii 
Zhurnal. His surname, presumably of Germanic origin, officially transliterates 
from Russian into English as Gollerbakh. 

There is no truly international agreement which addresses the difficulties in- 
volved with the binational agreements. Dr. Botschantev's proposal, essentially 
allowing an author to establish his own personal romanized transcription, solves 
most of the difficulties. However, it creates difficulties for anyone trying to 
determine the original, unromanized spelling of the name and obscures the fact 
that the same original non-roman letter is involved in surnames individually 
transcribed from Russian such as: Chernik, Botschantzev, Tomatchev, and Vassil- 
czenko or Jurtsev and Yurkovskaya. There can be difficulties if an author acci- 
dentally or purposely changes his "romanized" spelling. 

It would be possible, although difficult, to devise a single, internationally 
acceptable scheme, requiring an alphabet and a phonetic system, for romanizing 
of personal names. The Committee has before it a proposal using the Roman 
alphabet. Latin was extremely phonemically poor, requiring decisions on how to 
romanize many common modern sounds. For example, the initial phoneme in 
Shaw (English), Schmidt (German) and Choisy (French) is common to almost all, 
if not all, major modern languages but was absent in Latin. It is tempting to 
think that whenever this phoneme was being transliterated from any non-roman 
script that we might agree that it had to be rendered into this phonemically 
augmented "Latin" in a standard way. This would immediately involve botanists 
in the complex science of phonetics, undoubtedly solving some problems but intro- 
ducing other, perhaps very difficult, problems. 

At this point it seems that we have three fundamentally different options, Dr. 
Botschantzev's proposal of individualized transcriptions, existing binational trans- 
literations, and attempting an internationally applicable system of transcribing 
sounds into a phonemically augmented "Latin". Each option has advantages and 
disadvantages. 

The Committee solicits opinions of the membership and requests that any 
responses be sent to any of the Committee members: V. P. Botschantzev (Lenin- 

* Financial support towards the publication of main article and notes is gratefully 
acknowledged (Ed.). 
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grad, U.S.S.R.), H. Hara (Tokyo, Japan), C. C. Heyn (Jerusalem, Israel), J. 
Holub (Pruhonice, Czechoslovakia), A. Fox-Maule (Copenhagen, Denmark), R. 
D. Meikle (Kew, U. K.), D. H. Nicolson (Washington, D. C., U.S.A.), N .N. 
Zabinkova (Leningrad, U.S.S.R.). 

Erratum. In the paper by T. C. Whitmore, Taxon 26: 70. 1977, halfway down line 
26 after {bjbnhs} III add: "which expands to Banerji, J. Bombay Nat. Hist. Soc. 5I 
(1953) III." Delete line 29 so that lines 28/30 read "computer to make." 
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NEWS AND NOTES See also p. 398, 408, 412, 424, 492, 493- 

INDEX TO SCIENTIFIC NAMES TAXON VOL. 25, 1976 AVAILABLE 

The index to scientific names mentioned in Taxon volume 25, 1976, compiled by 
ERNEST ROULEAU, is now available on request to personal members of I.A.P.T. from 
I.A.P.T., room 1904, Tweede Transitorium, Uithof, Utrecht, Netherlands. N.B.: In- 
stitutional members of I.A.P.T. and subscribers (libraries) to Taxon need not request a 
copy because their copies have already been mailed to them. The index constitutes p. 697- 
740 of volume 25. 
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